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Аннотация. В статье представлены результаты сопоставительно-
го анализа толкования пословиц чат-ботом DeepSeek и в словаре русских 
пословиц. Актуальность исследования обусловлена все возрастающим рас-
пространением нейросети DeepSeek и доверием к ее информации. Достоин-
ства нейросетей в области преподавания языков давно оценены препода-
вателями и методистами. Анализа содержания собственно языковой ин-
формации до сих пор не проводилось. Цель статьи — определить отличие 
информации, представленной чат-ботом нейросети DeepSeek и в «Школь-
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ном словаре живых русских пословиц» В. М. Мокиенко. В статье были при-
менены метод интент-анализа дефиниции словаря и текста, созданного 
чат-ботом нейросети DeepSeek в ответ на запросы об употреблении рус-
ских пословиц, отобранных методом сплошной выборки из словаря, а так-
же метод сравнения и анализа словарных дефиниций. Описание пословиц 
основано на структурно-семиотическом и прагматическом подходах, при 
которых пословица рассматривается как знак ситуации и анализируется 
ее употребление в речевом акте. Анализ описания значения пословицы чат-
ботом и в словаре показал, что искусственный интеллект представляет 
информацию детализированно, с большей степенью конкретности, в от-
личие от словаря, дефиниция которого, отражая многовековой опыт че-
ловечества, характеризуется большей степенью абстрактности. При ана-
лизе описания ситуаций употребления русских пословиц в работе использо-
вана идея о том, что рассмотрение инвариантной пословичной ситуации 
основывается на соотношении компонентов этой ситуации. Такой подход 
позволяет выявить интенции (намерения говорящего). Определено, что ис-
кусственный интеллект представляет интенции с учетом конкретных 
ситуаций, а словарь описывает основную интенцию, отражающую инва-
риантную пословичную ситуацию. Показано, что информация чат-бота 
DeepSeek в этом случае будет более востребована для изучения русских по-
словиц ребенком или изучающим русский язык как неродной. Подчеркнуто, 
что способ подачи информации чат-ботом DeepSeek в виде имитации ре-
ального общения с человеком при объяснении ситуации употребления по-
словиц будет содействовать успеху педагогического процесса.

Ключевые слова: искусственный интеллект, чат-бот, DeepSeek, по-
словицы, толкование пословиц 
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Abstract. The article presents the results of a comparative analysis of 
the interpretation of proverbs by the DeepSeek chatbot and in the dictionary of 
Russian proverbs. The relevance of the study is due to the ever-increasing spread 
of the DeepSeek neural network and trust in its information. The advantages of 
neural networks in the field of language teaching have long been appreciated by 
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teachers and methodologists. The content of the actual linguistic information has 
not yet been analyzed. The purpose of the article is to determine the difference 
between the information provided by the DeepSeek neural network chatbot and 
in the «School Dictionary of Living Russian Proverbs» by V. M. Mokienko. The 
article applies the method of intent analysis of the dictionary definition and the 
text created by the DeepSeek neural network chatbot in response to requests for 
the use of Russian proverbs selected by the continuous sampling method from the 
dictionary; the method of comparison and analysis of dictionary definitions was 
used. The description of proverbs is based on the structural-semiotic and pragmatic 
approaches, in which the proverb is considered as a sign of the situation and its 
use in the speech act is analyzed. The analysis of the description of the meaning of 
the proverb by the chatbot and in the dictionary showed that artificial intelligence 
presents information in detail, with a greater degree of concreteness, unlike the 
dictionary, the definition of which, reflecting the centuries-old experience of 
mankind, is characterized by a greater degree of abstraction. When analyzing 
the description of situations of using Russian proverbs, the work used the idea 
that the consideration of an invariant proverbial situation is based on the ratio 
of the components of this situation. This approach allows us to identify intentions 
(the speaker's intentions). It is determined that artificial intelligence presents 
intentions taking into account specific situations, and the dictionary describes 
the main intention reflecting the invariant proverbial situation. It is shown that 
the information of the DeepSeek chatbot in this case will be more in demand for 
studying Russian proverbs by a child or by someone studying Russian as a second 
language. It is emphasized that the method of presenting information by the 
DeepSeek chatbot in the form of imitation of real communication with a person 
when explaining the situation of using proverbs will contribute to the success of the 
pedagogical process.

Keywords: artificial intelligence, chatbot, DeepSeek, proverbs, interpretation 
of proverbs
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Введение. Актуальность исследования. Нейросети развивают-
ся с большой скоростью. В последние годы все больше обсуждает-
ся вопрос о возможности искусственного интеллекта (далее — ИИ) 
имитировать работу мозга взрослого человека, т. е. те когнитивные 
функции, которые свойственны только человеку, а именно ставить 
задачи и находить решение без заранее заданного алгоритма [1, 
с. 24; 2, с. 51]. 

Отмечается, что системы на базе ИИ научились неплохо ими-
тировать человеческое общение. Но эти системы тем не менее не 
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всегда правильно распознают намерения пользователя [3, с. 68]. 
И поэтому встает проблема коммуникации человека и ИИ. Эта ком-
муникация, получившая разные названия (алгоритмическая ком-
муникация, человеко-машинная коммуникация [3], интернет-
коммуникация [4]), оценивается учеными как «урезанный» взаи-
мообмен [3, с. 69] в жанре артифициатив, характеризуемый интер-
пассивностью [4].

Степень разработанности темы. Технологии ИИ стали активно 
внедряться в сферу образования в начале XXI в. Показателен при-
мер Китая, в школах которого введено изучение ИИ в качестве обя-
зательного предмета на протяжении всего курса обучения — с 1-й 
по 10-й класс [1, с. 25]. В Соединенных Штатах Америки отмечен 
быстро развивающийся национальный эксперимент по внедрению 
генеративных технологий ИИ в преподавание и обучение. Несмо-
тря на ранее критическое отношение к ИИ, теперь общественность 
хочет, чтобы дети научились критически оценивать новые инстру-
менты ИИ и использовать их ответственно [5]. Описаны опыты 
других стран по внедрению ИИ в образовательный процесс (Вели-
кобритания, Япония и др.) [1, с. 26].

Для педагогики важно концептуально определиться, чем мо-
гут помочь технологии ИИ в образовательной сфере. Установлено, 
что ИИ эффективен в методических целях как средство обучения. 
Общеизвестно качество нейросетей ChatGPT1 и DeepSeek2 (здесь 
и далее — DeepSeek) в разработке учебных планов и траекторий 
в рамках конкретной дисциплины и разных уровней владения ан-
глийским языком, онлайн-пространства для более быстрой и эф-
фективной проверки устных и письменных работ обучающихся и 
автоматизации их оценивания, в создании упражнений для разных 
этапов урока и для отработки разных умений и навыков, а также 
фонда оценочных средств при генерации научных и учебных тек-
стов [1, с. 25, 27; 6 и др.].

Роль ИИ как педагога и консультанта давно и по достоинству 
оценена преподавателями. Отмечается, что ИИ доступны все обуча-
ющие функции, но не воспитательные [2, с. 53].

Новизна данного исследования состоит в том, что содержание 
информации, представленной чат-ботом DeepSeek на материале 
русского языка, в научной и методической литературе не описано. 
Анализ русских пословиц в сопоставительном аспекте (ИИ и чело-
век) также проводится впервые.

1 https://chatgpt.com (дата обращения: 14.06.2025).
2 https://chat.deepseek.com/ (дата обращения: 14.06.2025).
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Цель статьи — определить отличие информации, представлен-
ной чат-ботом нейросети DeepSeek и в словаре пословиц [7].

Методы исследования, теоретическая база. Исследование 
основано на методе интенционального анализа (интент-анализа) 
дефиниции словаря [7] и текста, созданного чат-ботом нейросе-
ти DeepSeek в ответ на запросы об употреблении русских посло-
виц, отобранных методом сплошной выборки из [7]. Кроме того, 
использовался метод сравнения и анализа словарных дефиниций.

В работе используются структурно-семиотический и прагма-
тический подходы к изучению пословиц, при которых пословица 
рассматривается как знак ситуации [8, с. 17] и анализируется ее 
употребление в речевом акте [9; 10]. 

Материал исследования. 414 пословиц русского языка, их ха-
рактеристики, представленные в словаре [7] и в ответах чат-бота 
DeepSeek.

Результаты исследования и их обсуждение
1. Пословицы русского языка: структурно-семиотический 

и прагматический подходы. М. А. Черкасский указывает на дву-
частность семиотической структуры паремий: семиотического фо-
куса (информация, выраженная в тексте паремии эксплицитно) и 
семиотического фона (информация, присутствующая в тексте па-
ремии имплицитно). Одна и та же «фоновая» информация может 
быть представлена в ряде различных презентаций «фокусной» ин-
формации. Это и является основой инвариантности и вариативно-
сти в паремиологии [11, с. 39–40].

Под значением пословицы понимается категория, связанная 
с ситуацией, но ее значение обычно выходит за рамки одной кон-
кретной ситуации, хотя и служит для ее описания. При этом есть 
прямое значение пословицы, а есть ее образное, метафорическое, 
переносное значение, причем степень обобщения может быть раз-
ная. Этот второй план (метафорический) В. В. Гвоздев вслед за 
Г. Л. Пермяковым называет инвариантом, а в конкретных ситуаци-
ях употребляются его варианты [12, с. 61–63].

Ученые выделяют инвариантное значение пословицы и инва-
риантную пословичную ситуацию. 

Инвариантное значение пословицы — это смысл, который 
остается постоянным во всех ситуациях употребления пословицы 
[12, с. 61–63]. Н. Р. Байжанова считает, что значение пословицы та-
ково, что оно позволяет использовать ее в конкретной речевой си-
туации. Использование пословицы в различных ситуациях приво-
дит к изменениям не только ее формы (поверхностный уровень 
текста), но и семантики (глубинный уровень текста), вследствие 
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этого может измениться и функция пословицы [9, с. 64]. О взаимо-
отношении глубинной и поверхностной структуры пословицы пи-
сал М. А. Черкасский: «Если “развернуть” информацию в пословице 
“Любишь кататься — люби и саночки возить”, то получим прибли-
зительно следующую цепочку высказываний, прямо не связанных 
с самим текстом данной паремии: пользоваться благами — прият-
но; прилагать усилия — неприятно; однако пользоваться блага-
ми, не прилагая усилий, невозможно. Поэтому, если “приятность” 
пользования благами более существенна, чем “неприятность” при-
лагать усилия, следует примириться с последней во имя достиже-
ния первой» [11, с. 37]. Информативным является не текст паремии 
«внутри себя», а лишь выбор данной паремии как целого и ее ис-
пользование в определенной ситуации. 

Инвариантное значение пословицы соотносится с инвариант-
ной пословичной ситуацией. По мнению В. В. Гвоздева, инвариант-
ная пословичная ситуация характеризуется неопределенностью 
компонентов и регулярно воспроизводимым характером отноше-
ний между компонентами ситуации [12, с. 67–68].

А. А. Крикманн назвал пословицы прежде всего прагматиче-
скими по своему назначению орудиями. Признаком прагматиче-
ского характера пословицы является тот факт, что они употребля-
ются в ситуациях повседневного общения для разрешения жизнен-
ных проблем [13, с. 165–166]. Исследователи отмечают прагмати-
ческую (иллокутивную) функцию пословиц и прагматический (ил-
локутивный) компонент в их значениях [14; 15; 16, с. 18]. Прагма-
тические функции (цель, ради которой употребляется пословица) 
необходимо отличать от интенций (иллокутивного компонента 
значения, намерений).

Прагматическое описание пословиц предполагает выявление 
особенностей употребления пословиц в бытовых коммуникатив-
ных ситуациях. Центральным в таких исследованиях становятся 
интенции говорящего лица и способы воздействия на собеседника, 
реализуемые через речевые акты [17, с. 195].

Пословицам свойственны, по мнению ученых, следующие ре-
чевые акты: парирование, означающее реакцию на высказывание 
собеседника с целью его девалюации, урезонивание — взывание к 
здравому смыслу, к трезвой оценке своих возможностей, к отказу от 
безнадежных акций; предостережение, угроза, обличение, упрек, 
сетование — выражение негативных эмоций по поводу чьих-либо 
действий, событий или обстоятельств; оправдание (самооправда-
ние), обоснование, побуждение (подстегивание, поощрение), совет 
(наставление, назидание) [10, с. 61–62].
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2. DeepSeek как источник информации: диалог человека и 
машины. Особую ценность для образования представляют такие 
технологии генеративного ИИ, которые построены с целью веде-
ния диалога человека и машины [6; 18; 19]. Но есть мнение, что вза-
имодействие человека с компьютером (с программой / алгорит-
мом) проблематично отнести к коммуникации, так как люди и ма-
шины оперируют информацией принципиально по-разному: не 
все, что обсчитывает машина, доступно пользователю, и не все, что 
понимает человек, доступно «пониманию» машины. Это связано 
с тем, что нет какого-то общего «объективного» значения инфор-
мации для программных алгоритмов и для человека. Способы ис-
пользования информации основываются на свойственных каждой 
стороне возможностях «интерпретации» данных. Для «перестрой-
ки» ИИ с целью формирования эффективной коммуникации с чело-
веком важным является преодолеть неравенство между обработ-
кой данных машинами и ограниченными человеческими возмож-
ностями [3, с. 68–69]. Для этого необходимо накопление материа-
ла, в том числе по вопросу, какую информацию «видит» как суще-
ственную нейросеть, а какую — человек, например, при определе-
нии ситуации употребления пословицы.

Ориентация чат-бота на реальное общение с человеком под-
тверждается приемами его коммуникативного общения, основан-
ными в том числе на постулатах информативности и релевантно-
сти [20, с. 100–101], т. е. важности соответствия высказывания кон-
тексту и ожиданиям слушателя. 

Общение DeepSeek с пользователем чат-бота соответствует 
этим постулатам и представляет собой назидание и поучение: И да, 
избегаю шаблонных фраз вроде «чем могу быть полезен?» Звучит 
как робот. Лучше живое «что случилось?» с эмпатией; О, пользова-
тель просто сказал «спасибо»! Это приятно; Пользователь явно 
в хорошем настроении — короткое «спасибо» с восклицательным 
знаком в оригинальном сообщении. Возможно, торопился или про-
сто хотел вежливо завершить диалог. Надо ответить тепло, но 
не перегружать; Главное — не превращать благодарность в новый 
запрос. Если захочет продолжить — сам напишет. Лаконичность 
важна. 

Примечателен анализ чат-ботом мотивации обращения поль-
зователя к DeepSeek: Интересно, что пользователь использует не-
формальное обращение («не можешь» вместо «не можете») — воз-
можно, установилось доверие после двух подробных ответов. Но 
сама фраза звучит немного тревожно…; Окей, пользователь спра-
шивает о типах намерений после предыдущего подробного ответа 
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про методы изучения пословиц. Интересно, почему именно сейчас 
возник этот вопрос? Возможно, он задумался о классификации учеб-
ных целей или психологических аспектах обучения. Судя по форму-
лировке, это может быть либо иностранный студент, изучающий 
русский, либо носитель, который хочет глубже понять нюансы. Во-
прос довольно конкретный, что хорошо — видно, что человек дей-
ствительно хочет разобраться, а не просто поверхностный запрос.

Имитируя реальное общение с человеком, DeepSeek старается 
приобрести его доверие к той информации, которую он сообщает. 
Поэтому важно сравнить содержание этой информации с той, кото-
рую ожидает пользователь. Компонентами содержания, т. е. толко-
вания пословицы, при этом будут считаться описание значения по-
словицы и ситуации ее употребления. 

Следовательно, важным является анализ информации, кото-
рую получает носитель языка при общении с DeepSeek и при ис-
пользовании словаря, созданного человеком. 

3. DeepSeek и словарь: сравнительный анализ толкования 
пословиц

3.1. Компоненты  толкования  пословицы  чат-ботом 
DeepSeek и  в  словаре  пословиц .  Толкование пословицы чат-
ботом DeepSeek — несомненно огромный шаг вперед по сравне-
нию с предыдущими поколениями ИИ и машинным переводом. 
Машинный перевод пословиц имел достаточно серьезные недо-
статки: изменял ситуативные характеристики, нарушал нормы 
языка-источника и даже искажал смысл. Последнее связано с при-
емом буквального перевода, т. е. калькирования синтаксических 
конструкций и лексико-грамматических форм [21]. Зарубежные 
исследователи подчеркивают трудности в переводе пословиц тре-
мя моделями ИИ — ChatGPT1, Gemini2 и DeepSeek. Результаты ана-
лиза перевода македонских пословиц, например, показывают не-
сколько закономерностей: точность объяснения различается, хотя 
все модели ИИ последовательно предоставляют двухчастный пере-
вод; все они предпочитают прямые переводы идиоматическим эк-
вивалентам, предоставляют единообразные переводы более про-
стых пословиц, но демонстрируют значительную вариативность 
в выборе слов для более сложных и не поддерживают стилисти-
ческие элементы, такие как рифма, аллитерация и игра слов [22]. 
Анализ способности больших языковых моделей (LLM) показыва-
ет, что LLM не только полагаются на запоминание, но и использу-
ют гибридный подход, который интегрирует контекстные подсказ-

1 https://chatgpt.com (дата обращения: 14.06.2025).
2 https://gemini.google.com/ (дата обращения: 14.06.2025).
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ки и рассуждения, особенно при обработке композиционных иди-
ом [23]. 

В рамках исследования нами был проведен эксперимент по 
определению объема и содержания информации о значении посло-
виц русского языка в представлении разных чат-ботов. Студентам 
было предложено сравнить содержание дефиниции [7] и разных 
чат-ботов, выделив дифференциальные семы в обеих дефинициях.

В ходе анализа пословиц студенты использовали такие
чат-боты, как TryChatGPT1, ChatGPT2, ChatGPT-43, ChatGPT@
TypespaceBotTelegram4, GigaChat5, Midjourney Telegram6, YaGPT7, 
DeepSeek. 

Было отмечено, что интерпретации, предлагаемые чат-ботами, 
отличаются бóльшей детализацией. Они содержат разъяснение 
смысла, дополняют его примерами, подчеркивают «моральный» 
подтекст и жизненную мудрость, заложенную в пословицах. Чат-
боты также раскрывают метафорическую составляющую, поясняя, 
какие образы и символы ассоциируются с пословицами. При этом 
в интерпретациях чат-ботов отсутствует оценочная характеристи-
ка и указание на стилистическую принадлежность пословиц, что, в 
отличие от словаря, делает их более нейтральными и универсаль-
ными. В отдельных случаях нейросети придают пословицам иной 
смысл, искажая их содержание. 

Эксперимент показал, что чат-бот DeepSeek лучше всего вы-
полнил запрос о толковании пословиц. Достоинства DeepSeek уже 
оценены методистами: кроме общеизвестных достоинств, таких 
как открытый код, эффективность алгоритмов и низкая стоимость, 
DeepSeek подходит для анализа больших объемов данных и име-
ет большую скорость обработки. А его недостатки характерны для 
всех больших генеративных моделей (точность ответа зависит от 
введенного промта, склонность к генерации недостоверной или 
вымышленной информации) [24, с. 116, 119].

Обратимся к примерам. На запрос «Что означает послови-
ца Бедность не порок?» DeepSeek представляет информацию раз-
ной направленности. Во-первых, «прямое значение» (здесь и далее 
формулировки чат-бота. — О. И.): Бедность сама по себе не являет-
1 https://trychatgpt.ru/ (дата обращения: 14.06.2025).
2 https://chatgpt.com (дата обращения: 14.06.2025).
3 https://app.chat4gpt.ru/chat (дата обращения: 14.06.2025).
4 https://t.me/TypespaceBot (дата обращения: 14.06.2025).
5 https://giga.chat/ (дата обращения: 14.06.2025).
6 https://t.me/chatsgpts_bot (дата обращения: 14.06.2025).
7 https://alice.yandex.ru/ (дата обращения: 14.06.2025).
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ся нравственным недостатком или грехом. Человек не становится 
«плохим» из-за отсутствия денег. Пословица напоминает, что ма-
териальное положение не определяет моральные качества: можно 
быть бедным, но честным, добрым и достойным. Во-вторых, «соци-
альный подтекст»: В обществе, где богатство часто ассоциируется 
с успехом и добродетелью, а бедность — с ленью или порочностью, 
эта фраза осуждает предрассудки. Она защищает бедных от не-
справедливого осуждения, подчёркивая, что их положение не всегда 
зависит от них (например, из-за несправедливой системы, войн, бо-
лезней). В-третьих, акцентируется «ироническое прочтение»: Ино-
гда пословицу произносят с горькой усмешкой, добавляя негласное 
продолжение: «Бедность не порок, а вдвое хуже». Здесь акцент сме-
щается: отсутствие денег — не грех, но тяжелейшее испытание, 
которое ломает судьбы. Такой контекст отражает реалии жизни, 
где бедность лишает человека возможностей и достоинства. Вы-
является также философское осмысление содержания пословицы: 
Пословица может подчёркивать, что духовные ценности (доброта, 
честность, любовь) важнее богатства. Бедный, но благородный че-
ловек достоин уважения больше, чем богач, наживший состояние 
нечестно. В заключительной части DeepSeek выявляет следующие 
интенции, реализуемые при употреблении пословицы Бедность не 
порок: утешение, критика, ирония. Вывод чат-бота таков: Послови-
ца призывает не судить людей по их достатку, напоминая, что бед-
ность — это социальная проблема, а не личный грех. Однако в зави-
симости от контекста она может выражать как надежду на спра-
ведливость, так и горечь от невозможности преодолеть нужду.

Сравним представление пословицы Бедность не порок в слова-
рях русского языка. В словаре [7] представлено следующее описа-
ние (в других словарях пословиц и поговорок русского языка значе-
ние этой пословицы не найдено): Материальные затруднения, от-
сутствие чего-либо не следует расценивать как недостаток, ущерб-
ность, порок. Говорится в оправдание отсутствия достатка или в 
утешение тому, кто стыдится своей бедности, с желанием пока-
зать, что говорящий не придает этому значения [17, с. 21]. Таким об-
разом, в [7], так же как и в представлении чат-бота, в тексте толкова-
ния находим значение пословицы и ее ситуативную характеристику, 
под которой понимается описание ситуации, в том числе ее соотне-
сенность с участниками этой ситуации, с их намерениями и отноше-
нием к этой ситуации [25, с. 8–9], и которая обычно вводится марке-
рами «говорится…», «употребляется…», «имеется в виду». 

При определенном сходстве толкования пословицы чат-ботом 
и человеком — автором словаря все-таки отличаются.
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3.2. Значение  пословицы:  описание  чат-ботом  DeepSeek 
и  представление  в  словаре  пословиц .  Как показал анализ, опи-
сание значения пословицы чат-ботом и в словаре [7] отличается 
степенью конкретности / абстрактности. 

Для определения специфики толкования значения пословицы 
Бедность не порок, описанного чат-ботом, был применен следую-
щий алгоритм. Во-первых, в дефиниции, предложенной DeepSeek, 
выделены ключевые слова, которые содержат наиболее важную 
информацию. Для текста чат-бота ключевые слова «правой» ча-
сти текста — бедность, человек и материальное положение, а «ле-
вой» — недостаток, плохой и моральное качество. Во-вторых, вы-
явлены отношения ключевых слов «правой» и «левой» частей тек-
ста чат-бота. Ключевые слова соотносятся по принципу неравен-
ства: бедность ≠ недостаток, человек ≠ плохой, материальное по-
ложение ≠ моральное качество. В-третьих, установлен принцип, 
по которому нейросеть определяет выбор слов «левой» части для 
слов «правой» части. Это реализация их системных отношений: па-
радигматических (антонимии, синонимии) (материальное / мо-
ральное; плохой / неплохой; бедность / нужда, недостаток [26, 
с. 440]) и синтагматических (правил сочетаемости слов) (человек 
плохой / хороший). Таким образом, показано, что нейросеть поэтап-
но, последовательно анализирует значение пословицы, расчленяя 
его на компоненты и осознавая его как целое, а не образ. Дефини-
ция словаря, демонстрируя человеческое мышление, выявляет ме-
тафорическую подоснову пословицы.

Анализ ключевых слов и поиск отношений между ними ка-
жется эффективным способом выявления специфики «мышления» 
нейросети. Даже если чат-бот выделяет рубрику «переносное» зна-
чение, уровень абстрактности (а следовательно, и образности) че-
ловеческого мышления ему пока не доступен. 

Рассмотрим пример толкования пословицы Всяк кулик свое бо-
лото хвалит. На запрос, что означает эта пословица, чат-бот дает 
такой ответ: пословица имеет несколько близких значений, объеди-
ненных общей идеей субъективности, пристрастности и любви к 
своему, привычному. Общую характеристику DeepSeek поясняет на 
конкретных примерах: Каждый хвалит то, что принадлежит ему, 
что он хорошо знает или к чему привык — свой дом, свою работу, 
свою семью, свою родину, свои привычки, добавляя семантический 
компонент, которого нет в дефиниции словаря: даже если со сто-
роны это кажется не самым лучшим. Ср. толкование в [7]: Каждый 
хвалит то, что ему хорошо знакомо и дорого, что является близ-
ким или родным [7, с. 138]. Расширение или уточнение словарной 
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дефиниции в тексте чат-бота происходит за счет компонентов ин-
вариантной пословичной ситуации: субъективность оценки (То, 
что один человек считает прекрасным (свое «болото»), другой мо-
жет считать невзрачным или даже плохим. Ценность чего-либо ча-
сто определяется личной привязанностью, а не объективными ка-
чествами); защита своего «угла» (Люди часто идеализируют и за-
щищают то место или те условия, где они живут, даже если они 
неидеальны. Для них это «свое», родное); немного иронии / критики 
(Пословица часто употребляется с легкой иронией или даже пори-
цанием, когда кто-то слишком уж настойчиво и необъективно рас-
хваливает что-то свое (особенно на фоне явно лучших альтерна-
тив), демонстрируя узость взглядов, провинциализм или нежела-
ние признавать достоинства чужого).

На этом примере видно стремление нейросети выйти на иной 
уровень обобщения, исказив при этом смысл пословицы. В пер-
вом предложении приоритеты расставлены «в обратном порядке»: 
субъективность, пристрастность и любовь к своему, привычному. 
Ключевые слова дефиниции [7] (хвалит, знакомо, дорого, родное) 
на первый план выдвигают идею любовь к своему, привычному, а не 
субъективности и пристрастности.

Образность, которая свойственна восприятию пословиц чело-
веком, пока недоступна машине, так как у человека она происхо-
дит из образов памяти, в которых воспроизводится опыт челове-
ка, а образы — это основа метафоры. Было выяснено, что мыслен-
ные образы, возникающие в ответ на использование в речи посло-
вицы, отличаются единством ее понимания и восприятия у разных 
людей [27, с. 33, 35]. Это еще раз подтверждает идею о том, что ме-
тафорическое осмысление пословиц как предельно абстрактного 
и обобщенного возможно только у человека, так как опирается на 
его опыт (в том числе многовековой опыт человечества).

Исследование употреблений пословиц в речи детей (дети 
буквально понимают пословицы вплоть до 10 лет) подтверждает 
мысль о том, что для того, чтобы понять пословицу, ребенку нужно 
уметь выделить общий смысл, скрытый за образами, делать умоза-
ключение по аналогии, владеть приемом обобщения, отвлекаться 
от конкретности [27, с. 35–36; 28, с. 175].

3.3. Ситуативная  характеристика:  описание  употре-
бления  пословицы  в  речи  чат-ботом  DeepSeek и  в  слова-
ре  пословиц .  При описании ситуации употребления пословицы в 
речи, с точки зрения одних ученых, принципиально представление 
ситуации в плане соотнесенности с участниками этой ситуации, с 
их намерениями (интенциями) и отношением к этой ситуации [25, 
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с. 8–9], а с точки зрения других — представление компонентов ин-
вариантной пословичной ситуации не так важно, как важно то, ка-
ким образом они соотносятся между собой [12, с. 65, 68]. Например, 
инвариантное значение пословицы Бедность не порок можно опре-
делить как материальное положение не подлежит оценке. Так как 
оценка может быть отрицательной или положительной, то интен-
ция оправдание, представленная в [7], отражает отношение меж-
ду компонентами ситуации. Это соотношение определяется наме-
рениями говорящего.

Если [7] указывает на такую основную интенцию, составляю-
щую иллокутивный компонент значения пословицы Бедность не 
порок, как оправдание, реализованную в инвариантной послович-
ной ситуации, то чат-бот «дробит» эту интенцию на составляющие, 
ориентируясь на конкретные ситуации употребления. В ответ на 
запрос Когда употребляют пословицу Бедность не порок? DeepSeek 
отвечает, что пословицу употребляют в различных ситуациях, ког-
да важно подчеркнуть, что материальное положение человека не 
определяет его нравственную ценность, и предоставляет перечень 
иллокутивных компонентов: защита от осуждения, когда бедно-
го человека критикуют / унижают за отсутствие денег или в от-
вет на стереотипы, связывающие бедность с ленью или безнрав-
ственностью; поддержка и утешение, чтобы успокоить того, кто 
стыдится своей бедности, или в ситуациях, когда человек чувству-
ет себя ущемлённым из-за финансового положения; критика по-
требительского общества в спорах о том, что «успех = богатство», 
или против идеи, что материальный достаток — главный крите-
рий счастья. 

Анализ описания употреблений в речи пословиц разного 
структурного типа (например, N1 Cop N1 — Бедность не порок; 
VF — Не говори «гоп», пока не перепрыгнешь; N1 VF — Всяк кулик 
свое болото хвалит; Кто поросенка украл, у того в ушах верещит) 
показал разницу в описании намерений говорящего чат-ботом 
DeepSeek и в словаре [7]. Материал фиксирует детализацию наме-
рений в описании чат-бота. Детализация проявляется, во-первых, 
в переориентации намерений с говорящего на слушающего (1); во-
вторых, в конкретизации способа осуществления намерения (2); 
в-третьих, в смене ракурса с эмоционального на аксиологический 
(3). См.: (1) указание на намерение оправдание при толковании по-
словицы Бедность не порок в [7] сообщает о действии говорящего, 
а указание чат-бота на намерения защита от осуждения, поддерж-
ка и утешение, критика — о действии слушающего; (2) указание на 
намерение предупреждение при толковании пословицы Не говори 
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«гоп», пока не перепрыгнешь в [7] уточняется чат-ботом упоминани-
ем способа предупреждения — совет; (3) определение намерения 
как шутки при толковании пословицы Всяк кулик свое болото хва-
лит в [7] заменяется в толковании чат-бота на оценку качества че-
ловека, его склонности .

Заключение. Сравнительный анализ человеческого и машин-
ного толкования пословиц показал, что и DeepSeek (ИИ), и словарь 
(человек) дают информацию о значении пословицы и ситуации ее 
употребления. 

Реальная коммуникация, когда человек использует послови-
цу в речи, предполагает, что она употребляется им автоматически 
и в зависимости от ситуации. Понимание пословицы человеком (в 
данном контексте — автором словаря) основано на многовековом 
опыте носителей данного языка. Нейросеть «работает» по-другому: 
она черпает информацию из глобальных языковых моделей (LLM). 

Анализ толкований пословиц русского языка чат-ботом 
DeepSeek и человеком — автором словаря показал, как понимает 
пословицы человеческий и машинный «мозг». Установлено, что 
обобщенное (метафорическое) значение пословицы как знака си-
туации характерно для человеческого восприятия. Человеческое 
сознание переключается с конкретных деталей на абстрактные 
схемы, минуя промежуточные этапы. Если искусственный интел-
лект скрупулезно перебирает в своей «памяти» части толкования 
(например, оппозиции бедность ≠ недостаток, человек ≠ плохой, ма-
териальное положение ≠ моральное качество в процессе толкова-
ния пословицы Бедность не порок), то человеческий мозг «объеди-
няет» крайние точки такого толкования (бедность — моральное 
качество).

Случаи употребления пословицы, обусловленные намерения-
ми говорящего, ИИ также выстраивает в тщательно проработан-
ную схему, достаточно детализированную и расширенную за счет 
экстралингвистической («фоновой») информации. Словарь пред-
ставляет основную интенцию, отражающую инвариантное значе-
ние. Такого описания, очевидно, будет достаточно для носителя 
языка, но для ребенка или изучающего русский язык как неродной 
требуется больше конкретной информации. В этом плане инфор-
мация чат-бота DeepSeek будет более востребована. Способ подачи 
информации в виде имитации реального общения с человеком так-
же будет содействовать выполнению ИИ своей функции.

Таким образом, на основании первичного анализа различий 
восприятия языковых единиц русского языка в рамках пилотно-
го исследования, требующего бóльших ресурсов и времени, можно 
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утверждать, что ИИ воспринимает единицу языка более конкрет-
но, определяя частные случаи семантических и ситуативных ком-
понентов.
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